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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN JA RUOTSIN VALILLA YHTEISTYOSTA
ULKOMAANOPETUKSEN ALALLA

Suomen. Ruotsin ja Norjan viflilli 15 syys-
kuuta 1982 allekirjoitettu sopimus yhteistyasti
ulkomaanopetuksen alalla seki siihen liittyvin
2 syyskuuta 1991 sopimuksen muuttamisesta
tchty p6ytikidja on irtisanomisen jilkeen voi-
massa Suomen ja Ruotsin osalta lukuvuoden
1995196 Ioppuun.

Suomen ja Ruotsin hallitukset ovat neuvot-
telujen jilkeen sopineect. etti yll maivittu
sopimus ci ole enil voimassa Suomen ja
Ruotsin osaita siiti hetkesti 1Ihtien, jolloin
titi sopimusta sovelletetaan. My6s seuraavista
asioista sovittiin:

I artikla
Yhteisty6 kisittiA peruskoulun vuosikurssit

1-9 sellaisissa sopimusvaltioiden ulkopuolelle
perustetuissa ulkomaankouluissa. jotka on hy-
viksytty oikeutetuiksi saamaan valtionapua. ja
merkitsee:

etti Suomen valtio maksaa suomalaisista
oppilaista ruotsalaisessa ulkomaankoulussa
valtionapua sen muirin. joka maksetaan val-
tionapuna suomalaisista oppilaista suomalai-
sessa ulkomaankoulussa ja joka mlirlytyy
peruskoulun keskimir~isen yksikk6hinnan
mukaan oppilasta kohti, kuitenkin enintin
sen mlrin oppilasta kohden, jonka Ruotsin
valtio maksaa ulkomaankoululle,

etti Ruotsin valtio maksaa rnotsalaisista
oppilaista suonmalaisessa ulkomaankoulussa
valtionapuna sen mirin. joka maksetaan val-
tionapuna ruotsalaisista oppilaista ruotsalaises-
sa ulkomaankoulussa. kuitenkin enintiin sen
mnirin oppilasta kohti, jonka Suomen valtio
maksaa ulkomaankoululle.

Timin artikian mfriiryksil sovelletetaan ai-
noastaan siini tapauksessa. ett! naapurimaan
oppilas tiyttW kotimaassaan voimassa olevat
valtion tukemaa ulkomaanopetusta koskevat
ehdot ja ett! hinelli on ulkomaankoulussa
annettavan opetuksen omaksumiseen vaaditta-
va kielitaito, ja silli cdellytykselli ett! samalla
paikkakunnalla ei ole valtion tukemaa ulko-
maankoulua. jossa opetus tapahtuu oppilaan
.idinkieleli.

Suomalaisten oppilaiden osalta on voimassa
laki ulkomailla toimivasta peruskoulua vastaa-

vasta yksityiskoulusta (379/81) sellaisena kuin
se on osittain muutettuna laissa (1022/91) ja
laissa (1458/93) seki asetus ulkomailla toimi-
vasta peruskoulua vastaavasta yksityiskoulusta
(380/81) sellaisena kun se on osittain muutet-
tuna asetuksessa (927187) ja asetuksessa
(1465/94).

Ruotsalaisten oppilaiden osalta on voimassa
asetus (1994:519) valtionavusta ulkomailla ole-
vien lasten ja nuorten koulutuksessa.

Tarkempia ohjcita oppilasvalinnasta antavat
Suomen opetushallitus ja Ruotsin valtion kou-
lulaitos. joita jiljempini nimitetiln valvonta-
viranomaisiksi.

Tnim sopimus ei merkitse siti, etti naapu-
rimaan oppilaalla olisi ehdoton oikeus pilst!
oppilaaksi toisen maan ulkomaankouluun. Yk-
sityinen ulkomaankoulu pittil asiasta.

2 artikla
Naapurimaan oppilaalle ,idinkielessi annet-

tavaa tiydennysopetusta varten my6nnettivi
valtionapu suoritetain oppilaan kotimaassa
olevan valvontaviranomaisen antamien tarkem-
piea ohjciden mukaan.

3 artikla
Asianomainen ulkomaankoulu jittUi I ja 2

artiklan mukaisen valtionapuanomuksen oppi-
laan kotimaan valvontaviranomaiselle. Valvon-
taviranomainen piittll avustuksen suuruudes-
ta. Avustus maksetaan suoraan ulkomaankou-
lun yllipitijille.

Kouluun lukuvuotta lyhyemmiksi ajaksi ote-
tusta oppilaasta lasketaan puolet kustannus-
avustuksesta aloitettua lukukautta kohti.

Valvontaviranornaisella on oikeus pyytii j a
saada tietoa koulun olosuhteista.

4 artikla
Turvatakseen sen, ecti oppilaat saavat mah-

dollisimman pitkille opetusta iidinkielellin,
tiytyy yhden opettajista opettaa naapurimaan
oppilaita heidin lidinkielellin mikili saman
naapurimaan oppilaiden lukumri on vihin-
tin kolmannes valtionavun laskemisen perus-
tana olevasta oppilasluvusta ja mikili opetta-
janvirkoja on enemmin kuin kaksi. TAllaista
virkaa haettavaksi julistetttaessa on mainittava,
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ett! naapurimaassa hankittuun opettajankou-
lutukseen voidaan panna crityist! painoa.

Tissi artiklassa tarkoitetut opettajanvirat
tiytetiin kyscessi olevaa ulkomaankoulua
koskevien slint6jen ja ehtojen mukaisecti

5 artikla
Ulkomaankoulun johtokunta saa naapuri-

maan oppilaiden osalta sovittaa tuntijaon mah-
dollisimman tarkasti vastaamaan oppilaiden
kotimaassa vallitsevaa kiytint6i.

6 artikla
Timi sopimus tulee voimaan kolmenkym-

menen paivin kuluttua siit! plivisti. jolloin
molemmat sopimusvaltiot ovat ilmoittaneect,
ett! sopimuksen voimaansaattamisen edellytti-
mit toimenpiteect on suoritettu. Sopimusta so-
velletetaan lukuvuodesta 1996/97 alkaen.

Irtisanotun sopimuksen (sopimus Suomen,
Nordan ja Ruotsin vflill! yhteisty6st-i ulko-

maanopetuksen alalla) 6 aniklan mukainen
kustannusavustus lukuvuodelle 1995/96 vastaa
suuruudeltaan peruskoulun keskimiiriisti yk-
sikk6hintaa oppilasta kohden Suomessa, kui-
tenkin enintEin se miiri oppilasta kohden,
jonka Ruotsin valtio maksaa ulkomaankoulW-
le.

7 artikla
Kumpikin sopimusvaltio voi irtisanoa sopi-

muksen ilmoittamalla siit! kirjallisesti.
Irtisanomisen jilkeen sopimus on voimassa

sit! lukuvuotta I1hinn! seuraavan lukuvuoden
loppuun.

Tehty Tukholmassa 27 piivini kesikuuta
1996 kahtena suomen- ja ruotsinkiclisena kap-
paleena, jonka molemmat tckstit ovat yhtl
todistusvoimaiset.

Suomen hallituksen
puolesta:

JUHANI NIEMELX

Ruotsin hallituksen
puolesta:

LILL LJUNGGREN LONNBERG
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND OCH SVERIGE OM
SAMARBETE PA UTLANDSUNDERVISNINGENS OMRADE

Efter uppSIgning av 6verenskomnelsen mel-
Ian Finland, Norge och Sverige om samarbete
pi utlandsundervisningens omride, underteck-
nad den IS september 1982 jimte protokoll om
indring i 6verenskommelsen, undertecknat den
2 september 1991, upph6r densamma att gilla
vid utgingen av lisiret 1995/96 fo6r Finlands
och Sveriges dcl.

Regeringarna i Finland och Sverige har efter
fo-rhandlingar enats orn att ovanninmnda 6ver-
enskommelse upph6r att gilla for Finlands och
Sveriges del frAn den tidpunkt di denna 6ver-
coskommelse tillimpas saint hirvid coats om
17ljande.

Artikel 1
Samarbetet avser grundskolans Arskurser

1-9 av sidana godkinda utlandsskolor
utanf-or de f-6rdragsslutande staterna, som frr-
klarats berittigade till statsbidrag och innebir

att f6r finlindska clever i svensk utiands-
skola utbetalas statsbidrag av finska staten
enligt det belopp, som utbetalas i statsbidrag
(&-r finlindska clever i finlindsk utlandsskola
och sor utg6r medelvirdet av grundskolornas
enhetspris per elev i Finland, dock h6gst det
belopp per ecv svenska staten utbetalar till
utlandsskolan,

att fo6r svenska clever i finlindsk utlands-
skola utbetalas statsbidrag av svenska staten
enligt det belopp, sor utbetalas i statsbidrag
for svenska clever i svensk utlandsskola, dock
h6gst det belopp per elev finska staten utbeta-
lar till utlandsskolan.

Bestimmelserna i denna artikel tillimpas
endast om grannlandseleven uppfyller de vill-
kor sor f61jer av hempandets bestimmelser
om statsunderst~dd undervisning i utlandet och
har sidana sprikkunskaper som krivs for att
tillgodog6ra sig undervisningen vid utlandssko-
Ian saint under rorutsittning alt det inte pi
samina ort finns en statsunderst6dd utlands-
skola med undervisning pAL elevens modersmil.

F6r finlindska clever giller lagen om utom-
lands verksam privat skola sor motsvarar
grundskolan (379181) sidan den dclvis indrats
i lag (1022/91) och i lag (1458/93) saint rarord-
ningen om utomlands verksarn privat skola

soe motsvarar grundsskolan (380/81) sidan
den delvis indrats i f'rordning (927/87 och i
f-brordning 1465/94).

F6r svenska clever giller ftrordningen
(1994:519) om statsbidrag till utbildning av
utlandssvenska barn och ungdomar.

Nirmare anvisningar for intagning av clever
kan meddelas av Utbildningsstyrelscn i Finland
och Statens skolverk i Sverige, vilka nedan
benimns tilisynsmyndigheter.

Overenskommelsen medfar inte att clever
frin grannlandet hat ritt att vinna intride i det
andra landets utlandsskolor. Den enskilda ut-
landsskolan beslutar hirom.

Artikel 2
Statsbidrag till kompletterande undervisning

i grannlandselevs modersmil utgir i enlighet
mcd nirmare anvisningar frAn tillsynsmyndig-
heten i elevens hemland.

Artikel 3
Ans6kan om statsbidrag enligt artikel I och

2 ges in av respektive utlandsskola till tillsyns-
myndigheten i elevens hemland. Tillsynsmyn-
digheten beslutar om bidragets storlek. Bi-
draget betalas ut direkt till huvudmannen fo-r
utlandsskolan.

F6r en clev sor varit intagen i en skola fo-r
kortare fid in ett lisir beriknas halva statsbi-
draget for pib8rjad terrain.

Tillsynsmyndigheten har ritt att begira in
och erhllla upplysning om f6rhillanden i sko-
Ian.

Artikel 4
F6r att tillf6rsikra att eleverna sl liAngt

m6jligt fir undervisning pA sitt modersmil b6r
gilla alt en av lirarna undervisar grannlands-
eleverna pi deras modersmll om eleverna frin
en. och samma grannland utg6r minst en
tredjedel av det elevantal sor ligger till grund
fo-r berikningen av statsbidrag och om det
finns mer in tvl lirare. Nir information
limnas om en sidan ledig liraranstillning skall
det anges att lirarutbildning frAn grannlandet
kan komma att tillmitas sirskild betydelse.
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Lirare sor avses i denna artikel anstills
enligt de regler och pA de vilikor som giller f6r
ifrigavarande utlandsskola.

Artikel 5
Utlandsskolans styrelse fir for granniands-

eleverna g6ra sidan jimkning i implanen att
den sA lIngt m6jligt 6verensstimmcr med vad
som giller i clevernas hemland.

Artikel 6
Denna 6verenskommelse trider i kraft 30

dagar efter den dag dA bida f6rdragsslutande
staterna meddelat att de Atgirder som krivs f6r
att 6verenskommelsen skall trida i kraft ge-
nomf6-ns. Overenskommelsen tillimpas frAn
och med lislret 1996/97.

F6r lisAret 1995/96 skall kostnadsbidraget
enligt arnikel 6 i den uppsagda 6vercnskommel-

sen mellan Finland, Norge och Sverige om
samarbete pi utlandsundervisningens omride
utg6ra mcdelvirdet av grundskolans enheispris
per clev i Finland, doch h6gst det belopp per
clev svenska staten utbetalar till utlandsskolan.

Artikel 7
Bida f6rdrapslutande staterna kan saga upp

6verenskommelsen genom skriftligt meddelan-
de.

Efter uppsigningen giller 6vcrenskommelsen
till och med utgingen av lisiret nirmast efter
det lIsir under vilket uppsigningen skett.

Som skedde i Stockholm den 27 juni 1996. i
tvi1 exemplar pi finska och svenska spriken.
vilka bida texter iger lika giltighet.

For Finlands
regering:

JUHANI NIEMELA

For Sveriges
regering:

LILL LJUNGGREN LONNBERG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN FINLAND AND SWEDEN ON COOPER-
ATION IN THE FIELD OF EDUCATION ABROAD

Following termination of the Agreement between Finland, Norway and Sweden
on cooperation in the field of education abroad, signed on 15 September 1982, and
of the Protocol amending the Agreement, signed on 2 September 1991, the Agree-
ment shall cease to have effect for Finland and Sweden at the end of the school year
1995-1996.

The Governments of Finland and Sweden have, after negotiations, agreed that
the above-mentioned Agreement shall cease to have effect for Finland and Sweden
from the date on which this Agreement is applied and have agreed as follows:

Article 1

Cooperation shall apply to grades 1 to 9 in recognized extraterritorial schools
outside the Contracting States which have been declared entitled to State subsidies
and shall imply:
- That, for Finnish pupils in Swedish extraterritorial schools, a State subsidy shall

be paid by the Finnish State in an amount equal to the State subsidy paid for
Finnish pupils in a Finnish extraterritorial school, representing the average
standard expenditure per pupil in comprehensive schools in Finland, but not
exceeding the amount which the Swedish State pays per pupil to the extraterri-
torial school;

- That, for Swedish pupils in Finnish extraterritorial schools, a State subsidy shall
be paid by the Swedish State in an amount equal to the State subsidy paid
for Swedish pupils in a Swedish extraterritorial school, but not exceeding the
amount which the Finnish State pays per pupil to the extraterritorial school.

The provisions of this article shall apply only where the neighbouring-country
pupil fulfils the requisite conditions under the regulations of the country of origin
concerning State-supported education abroad and has the requisite linguistic know-
ledge to benefit from education at an extraterritorial school and provided that there
is no State-supported extraterritorial school in the same locality which provides
instruction in the pupil's mother tongue.

For Finnish pupils, Finnish Act 379/81 concerning private schools, corre-
sponding to comprehensive schools, operating abroad, as amended in part by
Act 1022/91 and Act 1458/93, and Finnish Ordinance 380/81 concerning private
schools, corresponding to comprehensive schools, operating abroad, as amended in
part by Ordinance 927/87 and Ordinance 1465/94, shall apply.

For Swedish pupils, Swedish Ordinance 1994:519 concerning State subsidies
for the education of Swedish children and young people abroad shall apply.

I Came into force on 16 August 1996 by notification, in accordance with article 6.
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Detailed instructions concerning the admission of pupils may be issued by the
Board of Education in Finland and the National Board of Education in Sweden,
hereinafter referred to as the "supervisory authorities".

Nothing in the Agreement shall be construed as meaning that pupils from the
neighbouring country have the right to be admitted to the other country's extraterri-
torial schools. Decisions in that regard shall rest with the extraterritorial school
concerned.

Article 2

The State subsidy for supplementary instruction in the mother tongue of the
neighbouring-country pupil shall be paid in accordance with detailed instructions
from the supervisory authorities in the pupil's country of origin.

Article 3

Applications for State subsidies in accordance with articles 1 and 2 shall be
submitted by the respective extraterritorial school to the supervisory authority in
the pupil's country of origin. The supervisory authority shall decide on the amount
of the subsidy. The subsidy shall be paid directly to the head of the extraterritorial
school.

In the case of a pupil admitted to a school for a period shorter than one school
year, half the State subsidy for each partial semester attended shall be calculated.

The supervisory authority shall have the right to request and receive informa-
tion concerning conditions in the school.

Article 4

In order to ensure that the pupils receive, as far as possible, instruction in their
mother tongue, one of the teachers may instruct the neighbouring-country pupils in
their mother tongue if the pupils from the same neighbouring country constitute at
least one third of the number of pupils taken as the basis for calculation of the State
subsidy and if there are more than two teachers. Information concerning such a
vacant teaching post shall indicate that special consideration will be given to teacher
training received in the neighbouring country.

The teachers referred to in this article shall be recruited in accordance with the
regulations and subject to the conditions applicable to the extraterritorial school
concerned.

Article 5

The school administration may make any changes in the timetable for pupils
from neighbouring countries in order to ensure that it accords, as far as possible,
with conditions prevailing in the pupils' country of origin.

Article 6

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the two
Contracting States announce that the measures required for the entry into force of
the Agreement have been completed. The Agreement shall take effect as of the
school year 1996-1997.

For the school year 1995-1996, the cost contribution in accordance with arti-
cle 6 of the terminated Agreement between Finland, Norway and Sweden con-
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cerning cooperation in the field of education abroad shall constitute the aver-
age standard expenditure per pupil in comprehensive schools in Finland, but not
exceeding the amount which the Swedish State pays per pupil to the extraterritorial
school.

Article 7
The two Contracting States may terminate the Agreement by giving written

notice.
After termination, the Agreement shall remain in force until the end of the

school year following the school year during which notice of termination was given.
DONE at Stockholm on 27 June 1996 in duplicate in the Finnish and Swedish

languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Finland:

JUHANI NIEMELX

For the Government
of Sweden:

LILL LJUNGGREN LONNBERG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LA FINLANDE ET LA
SUP-DE DANS LE DOMAINE DE L'tDUCATION DANS LES
ECOLES FINLANDAISES ET SU1tDOISES A L'tTRANGER

A la suite de 1'extinction de l'Accord entre la Finlande, la Norv~ge et la Subde
relatif A la coop6ration dans le domaine de l'ducation A l'6tranger sign6 le 15 sep-
tembre 1982 et du Protocole modifiant ledit Accord sign6 le 2 septembre 1991, ledit
Accord prendra fin, s'agissant de la Finlande et de la Suede, A la fin de l'annde
scolaire 1995-1996.

Sur la base de leurs n6gociations, les Gouvernements de la Finlande et de la
Suide sont convenus que ledit Accord cessera de s'appliquer A la Finlande et A la
Sude A compter de la date A laquelle le pr6sent Accord entrera en vigueur et que les
modalit6s suivantes s'appliqueront:

Article premier

La coop6ration s'adressera aux classes 1 A 9 des 6coles extraterritoriales
agrd6es situ6es A 1'ext6rieur du territoire des Etats contractants et qui ont td con-
sid6r6es comme ayant droit A subventions. En cons6quence,
- Au b6n6fice des 616ves finlandais inscrits aux 6coles extraterritoriales su6doises,

une subvention d'Etat sera vers6e par l'Etat finlandais, d'un montant 6gal A
la subvention d'Etat vers6e au titre des 6l1ves finlandais inscrits A une dcole
extraterritoriale finlandaise; ladite subvention correspondra A la moyenne des
d6penses normales pour chaque 61ve des 6coles non sp6cialis6es en Finlande
mais qui ne pourra exc6der le montant que l'Etat su6dois verse pour chaque
6lve inscrit A l'6cole extraterritoriale.

- Au b6n~fice des 61ves su6dois inscrits aux 6coles extraterritoriales finlandaises,
une subvention d'Etat sera vers6e pour l'Etat su~dois d'un montant 6gal A la
subvention d'Etat versde au titre des 61ves suddois inscrits A une 6cole extrater-
ritoriale suddoise; ladite subvention ne pourra excdter le montant que l'Etat
finlandais verse pour chaque 61ve inscrit A l'dcole extraterritoriale.

Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent que lorsque l'61ve du pays
voisin remplit les conditions exigdes en vertu de la rdglementation du pays d'origine
relative A l'enseignement dispens6 A l'6tranger subventionn6e par l'Etat et que si
l'616ve possede les connaissances linguistiques ndcessaires pour lui permettre de
tirer partie de l'enseignement imparti dans une 6cole extraterritoriale et sous r6serve
qu'il n'existe aucune 6cole extraterritoriale subventionnde par l'Etat dans les envi-
rons capable d'assurer un enseignement dans la langue maternelle de l'61ve.

S'agissant des 616ves finlandais, la loi finlandaise 379/81 relative aux 6coles
priv6es correspondant A des 6coles non sp6cialisdes, situ6es A l'6tranger, telle que
modifide par les lois 1022/91 et 1458/93, ainsi que l'ordonnance 380/81 relative aux
6coles priv6es correspondant A des 6coles non spdcialis6es, situdes A l'6tranger, telle
que modifide par les ordonnances 927/87 et 1465/94, s'appliqueront.

Entr6 en vigueur le 16 aoflt 1996 par notification, conformn6ment A l'article 6.
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S'agissant des 6l6ves su&lois, l'ordonnance su6doise 1994:519 relative aux sub-
ventions destin6es l'&ucation d'enfants et de jeunes su6dois A l'dtranger, s'ap-
pliquera.

Des directives ddtaill6es relatives A l'admission des 616ves pourront &re 6mises
par le Conseil de l'ducation de la Finlande et par le Conseil national de l'ducation
de la Su~de, ci-apr~s d6nomm6s les < autorit6s de contr6le .

Aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra 8tre interprdt6e comme indi-
quant que les 616ves du pays voisin auront le droit d'6tre admis dans les 6coles
extraterritoriales de l'autre pays. A cet 6gard, les d6cisions rel~vent de l'6cole extra-
territoriale concern6e.

Article 2

La subvention d'Etat destin6e A un enseignement compl6mentaire dans la lan-
gue maternelle d'un 616ve du pays voisin sera versde conform6ment aux directives
d6taill6es des autorit6s de contr6le du pays d'origine de l'616ve.

Article 3

Les demandes de subventions aux termes des articles 1 et 2 sont pr6sent6es
par l'6cole extraterritoriale int6ress6e A l'autorit6 de contr6le du pays d'origine de
l'61ve. Ladite autoritd d6termine le montant de la subvention. Celle-ci est versde
directement aux responsables de l'6cole extraterritoriale.

Dans le cas d'un 61ve admis A une 6cole pour une p6riode inf6rieure . une
ann6e scolaire, la moiti6 de la subvention d'Etat est calcul6e pour chaque semestre
partiellement suivi.

I1 sera loisible A une autorit6 de contr6le de r6clamer et d'obtenir des informa-
tions relatives A l'6tat d'une 6cole et aux conditions y existant.

Article 4

Afin de veiller A ce que les 61ves reqoivent, dans toute la mesure du possible,
un enseignement dans leur langue maternelle, l'un des enseignants pourra trans-
mettre l'enseignement aux 61ves du pays voisin dans leur langue maternelle lorsque
lesdits 616ves constituent au moins le tiers des O1ives, ce tiers servant de base au
calcul de la subvention de l'Etat et ce dans le cas oii il existe plus de deux ensei-
gnants. Les informations concernant un poste d'enseignant vacant feront mention
du fait qu'une consid6ration particulire sera accord6e A la formation pdagogique
impartie dans le pays voisin.

Les enseignants visds au pr6sent article seront recrut6s conform6ment A la
r6glementation et aux conditions applicables 4 1'6cole extraterritoriale de l'6cole
concern6e.

Article 5

II sera loisible A l'administration d'une 6cole de modifier les horaires des 616ves
venant des pays voisins de mani~re A veiller A ce que, dans toute la mesure du
possible, lesdits horaires correspondent aux conditions existant dans le pays d'ori-
gine des 616ves.
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Article 6
Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30jours suivant la date A laquelle les Etats

contractants auront fait savoir que les mesures n6cessaires A son entr6e en vigueur
ont 6t6 accomplies. L'Accord s'appliquera dis l'ann6e scolaire 1996-1997.

S'agissant de l'ann6e scolaire 1995-1996, la contribution aux cofits vis6eA l' arti-
cle 6 de l'Accord caduc entre la Finlande, la Norv~ge et la Suede, relatif A la coop6ra-
tion dans le domaine de I'6ducation A 1'6tranger constituera la d6pense normale
moyenne par 61ive des 6coles non sp6cialis6es en Finlande; cette contribution
pourra toutefois exc6der le montant que l'Etat su6dois verse pour chaque 1-ve
s'agissant des 6coles extraterritoriales.

Article 7
Les Etats contractants peuvent d6noncer l'Accord moyennant une notification

6crite.
A la suite d'une telle d6nonciation, l'Accord demeurera en vigueurjusqu'A la fin

de rann6e scolaire suivant l'ann6e scolaire au cours de laquelle la notification aura
6t6 communiqu6e.

FAIT A Stockholm le 27 juin 1996 en double exemplaire en langues finnoise et
su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Finlande :

JUHANI NIEMELA

Pour le Gouvernement
de la Sude:

LILL LJUNGGREN LONNBERG
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